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SKCHPECCHUBHAS SKBUBAJEHTHOCTHD IIPU NEPEJIAYE ®PA3EOJIOTM3MOB
C PYCCKOTIO SI3bIKA HA KBIPT'BI3CKUI U AHITITMMCKHUM SA3BIKA
(I1IO HOBECTH «TOMOJEK MOM B KPACHOM KOCBIHKE» 4.T. AUTMATOBA)

.M. Kvtovipanuesa

AHHOmMayus.  AHanusupyloTCs  OOCTUXKEHUS  SKCTIPECCUMBHOW  3KBMBANEHTHOCTM NpU  nepedadve  3HavYeHui
(hpa3eonornamoB B XyAOXECTBEHHOM TekcTe. [1poBOAATCA CpaBHUTENbHO-COMOCTABUTENbHBIN U MEepeBOaYeCcKUi
aHanusbl VCXOQHOTO TEKCTa Ha PYCCKOM $A3blKe W MEepeBOAHbIX TEKCTOB Ha KbIPTbI3CKUWA WM @HIMUACKUA A3bIKU MO
npoussefeHuto Y.T. AinTmaTtoBa «TOMONEK MON B KpAacHOW KOCbIHKE». PaccmaTpuBaeTcs KaTteropmsi 3KCnpecCcrBHOCTU
Kak KkaTeropusi s3blka, OTpaawllasi CrocOOHOCTb peyeBbIX CPEeACTB nepefdaBaTb CyObEeKTUBHblE 3MOLMK
W MHAMBUAYanbHbIA CTUNb aBTopa. Ocoboe BHUMaHWEe B UCCNeA0oBaHUN YAENeHO aHanuay nepeBoaYecKUX peLleHun,
BbISBNSAOWMNX OCOOEHHOCTUN COXpPaHEHUS 3MOLMOHANbHOW OKpacku, 06pa3HOCTM W KyNbTypHO-HaLMOHANbHOW
cneundukn  paseonormyecknx eguHul. PesynetaThl McCrnegoBaHUst OOLIMPHOTO  AMMNMPUMYEcKoro matepuana
MoKa3blBaloT, YTO IKCTMPECCHMBHAs 3KBUBANIEHTHOCTb B XYAOXECTBEHHOM TEKCTe 3aBMCUT OT COOTHECEHHOCTV 0bpa3oB
1 accoumaTyBHbIX PSA0B B UCXOQHOM U NEPeBOAHOM SA3bIKE.

Knroyesbie crosa: 3KCnpeccnBHas OKBUBAIIEHTHOCTb; 3KCMNPEeCCUBHOCTD; cbpaaeonorwqecn(aﬂ eagnHuua,
Xyﬂ,O)KeCTBeHHbIVI TEeKCT; nepeBos; 06paSHOCTb.

OPYC THJIMHEH KbIPI'bI3 ’)KAHA AHIVINC TUJIJAEPUHE ®PA3EOJOT'UAJIBIK
BUPAUKTEPANH KOTOPYYJAT'BI DKCIIPECCHUBAYY SKBUBAJIEHTTYYJIYK
(4.T. ANTMATOBYH «KBbI3BLJI JKOOJIYK KAJTKAJIBIM»
AHI'EMECHUHHUH HET'U3UHJE)

.M. Kviovipanuesa

AHHOmauyusi. Makana Kepkem TeKCTTern pas3eonoruanbik GUpOAVMKTEPAUH MaaHUNEpWH KOTopyyaa 3KCrpeccuBayy
SKBMBANEHTTYYNYKK® XETULLYYHY Tangooro apHanraH. Y.T. AitmatoBayH «Kbi3bin XOOMyK XamkanbiM» 3MrervHuH
HErsvHOe opyc TUNMUHAErM Tyn Hycka TEKCTKE XaHa KbIprbi3 XaHa aHrmuc TUNAEepUHe KOTOpyNraH TekcTTepre
canblWTbIpMa-KOHTPaCTMBAYY aHa KOTOPMO aHanuau aTtkapbinat. Makanaga ce3 kapakaTTapblHblH CyObeKTUBAYY
aMouusinapabl JkaHa aBTOpAYH WHAMBMAYyanablK CTUNUH  Gepyy >KeHAeMYH uyarbingblpraH Tui  KaTeropusicbl
KaTapbl 3KCNpeccuBAYYNYK KaTeropusicbiHa e3reve keHyn GypynraH. Maungeene dpaseonorusnbik GUpauKTeEpAnH
aMouuoHanaplk G0éryH, obpasgyynyryH xaHa MagaHuid-ynyTTyK e3revenyryH CaKTOOHYH ©3reyesNlyKTepyH aubir
GepreH KOTOPMO YeYMMAEPUH Tangooro esreue keHyn Gypynar. KeHupu amnvpuvkansik Matepuangbl U3WIASeHYH
XbIABIHTBIKTAPbl KOPCOTKOHAOW, KOpKeM TEKCTTErM 3KCMPeccuBAYY OSKBUBANEHTTYYNYK TyM Hycka >XaHa KOTOPMO
TUnaern obpasfgapAblH XaHa accouMaTUBAVK KaTapnapabiH 3 apa 6ainaHbllbiHaH ke3 KapaHabl.

TylyHOyy ce30ep: aKCNPeCCUBAYY 3KBMBANEHTTYYIYK; 3KCNPECCUBAYYIYK; hpaseonorusnbik BUpanK; kepkem agabusr;
KOTOpMO; 06pasayynyk.
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EXPRESSIVE EQUIVALENCE IN TRANSLATING PHRASEOLOGICAL UNITS
FROM RUSSIAN INTO KYRGYZ AND ENGLISH (BASED ON THE STORY ¢
TO HAVE AND TO LOSE” BY CH. T. AITMATOY)

D.M. Kydyralieva

Abstract. The article is devoted to the analysis of achieving expressive equivalence in conveying the meanings of
phraseological units in a fiction text. The author carries out the comparative-contrastive and translation analysis of the
original text in Russian and the translated texts into Kyrgyz and English of Ch.T. Aitmatov’s story “To have and to lose”.
The article pays special attention to the category of expressiveness as the category of language reflecting the ability
of speech means to convey subjective emotions and the individual style of the author. The research pays particular
attention to the analysis of translation methods that reveal the features of preserving the emotional coloring, imagery
and cultural and national specificity of phraseological units. The results of the study of extensive empirical material
show that expressive equivalence in a literary text depends on the correlation of images and associative series in the

source language and the target language.

Keywords: expressive equivalence; expressiveness; phraseological unit; artistic text; translation; imagery.

[Ipobmema SKBHBAJIEHTHOCTH — paBHO3HAU-
HOCTH — BCE €lI€ sIBISIETCSl LIEHTPAIBHOM B Iepe-
BOJIOBEJICHUM U BIUSAET HAa METOJOJIOTHIO NEPEBOI-
YECKOro aHaJIM3a U pelleHusi, 0COOEHHO B 00JIaCTH
[IepeBosia XyAOKECTBEHHOI'O TEKCTa. Y Kilaccuue-
CKUX IIOIXOJ0B K ONPENEICHUIO0 SKBUBAJICHTHOCTH
UMEIOTCsI pasHble uHTepnperanun. Tak, FO. Haiina
[1] BeLgensieT popManbHYIO U AUHAMHUYECKYIO (M
(DYHKIIMOHAIILHYIO) 9KBHUBAJICHTHOCTh. JlMHaAMU-
yeckas MoJpazyMeBaeT MOJIy4YeHHE PaBHOLEHHOTO
HCXOAHOMY OTKJIMKAa Y PELMIIMEHTa LEJIEBOM Kyllb-
TYpBl, B TO BpeMsl Kak (hopMalibHasi OPUEHTHPOBAHA
Ha COXpAHCHUE CTPYKTYPHI M (popMaIbHBIX TPU3HA-
KOB MCXOJIHOTO TekcTa. JlaHHasi Teopus MOJOXKUIIa
Hayajlo NOCIEeIYIOIUM JAUCKYCCUsAM O NIPUOPUTETE
«conepkaHus» U «dphexray B Xyl0KECTBEHHOM
IIepeBoie.

DKCIIPECCUBHOCTh KaK KaTeropusi A3blKa OTpa-
KaeT CHOCOOHOCTh PEUEBBIX CPEACTB IIEpElaBaTh
CyOBEKTUBHBIE 3MOLIMH, WHIUBHUIYaJbHBIA CTUIb
aBTopa. Bompockl mpupoabl U QYHKIMH dKcmpec-
CUBHOCTH NTofHUManuch B Tpyaax U.P. 'ansnepuna,
B.M. Ilaxosckoro, O.B. AnekcanmpoBod u p.,
a TakKe 3apyOexHBIX HCClenoBaresel, TaKuX Kak
L. bamm n Ix. JInyg.

M. AnpecsH B cBoel paboTe TOBOPUT, YTO
JKCIPECCUBHOCTh — 3TO «COBOKYIIHOCTH CEMaH-
TUKO-CTUJIMCTUYECKUX TMPU3HAKOB SI3BIKOBOM eu-
HUIIBI, TTO3BOJISTIONINX JAHHOHW SI3BIKOBOM CHWHHUIIC
nepeaaBarh CyObeKTUBHOE OTHOILIEHHE TOBOPSILIETO
K COIEPXkKaHUIO BBICKa3bIBAHUS UIIU aJjpecaTy pedn»
[2, c. 8]. ABTOp XapakTepusyeT e€ Kak «JIOIrMYeCKU
HE pa3beIUHEHHYIO €AMHUILY» C JONOJIHMUTEIbHOMN

Harpy3koil 10 OTHOLIEHWIO K JIEKCHYECKOW WIH
rpaMMaTU4eCcKOl eMHULE WU KaK YCUJIEHHUE, BbI-
JICJICHUE 3HAUeHMsl, a TaKXKe KaK JKCIIPECCHBHBII
KOMITOHEHT 3Ha4€HUs, MapajuleJbHOe 3HaYeHUe pe-
(bepeHTHOTO 3HAUEHHUS, PACKPBIBAIOIICE CYOhEKTHB-
HYI0 SMOIIMOHAJIbHYIO, TMYHOCTHYIO OLIEHKY CJIOBa.
OKCIIPECCUBHOCTb NEPEAAET IOMOJIIHUTENBHYIO Ce-
MaHTHYECKYI0 KOHHOTALUIO B JIOTIOJIHEHHE K JIEKCH-
YECKOMY M TpaMMaTh4ecKoMy 3HaueHuio [2, c. 9].

[Tpu mepeBoje XyIO)KECTBEHHOT'O TEKCTa BO3-
HUKAaeT BOMPOC 00 AKCIPECCHBHOI SKBHBAJICHT-
HOCTU. B psine nccienoBaHuil NaHHBIN THII SKBU-
BAJICGHTHOCTH paccMaTpuUBaeTcs KakK dYacTb Qop-
MaJbHON WJIM KOHHOTATUBHOW 3KBUBAJIEHTHOCTH
(B. Komiep) 1 aHanm3upyeTcsi BMeCTe ¢ nepeadeii
KyJIBTYpHO 0OYCJIOBJIEHHBIX KOMIOHEHTOB [3]. I1u-
tep Heiomapk u J[xepemu Manneit [4] mpuaep-
KUBAJIUCH paz/iesieHNs] KOMMYHUKaTUBHOTO U (op-
MaJIbHOTO TIOIX0/I0B, CUUTAs, YTO ISl Xy OXKECTBEH-
HOTO MepeBoia HeOOXOAUMO MTPUMEHATh HECKOJIBKO
CTpaTeruii, KOTopble MO3BOJIAIOT AOCTUYb JKCIpEC-
CUBHOH 3KBUBAJIEHTHOCTH IPU MOMOIIM CIHEIHAIb-
HBIX TEXHUK MEpPEeBONa M JOCTUYL OalaHca MEKIY
COXpaHeHHEM 00pa3HOCTU U 00ECIIEYeHnEM PaBHO-
LIEHHOI'0 KOMMYHMKATUBHOI'O BO3IEMCTBUS Ha Lielie-
Byto ayauropuio. E.B. Bpeyc [5, c. 16—17] cuuraer
JKCIPECCUBHYIO KBUBAJIEHTHOCTb OJHUM U3 BUJOB
(DYHKLIMOHAIBHOW SKBUBAJIEHTHOCTH, KOTOpasi MO~
pa3yMeBaeT 3KBUBAJIEHTHOCTb Ha KBaHTUTATUBHOM
YpOBHE U YPOBHE 1IeJI OOILEHUSI.

Cornacno B.H. Komwuccapony, skcripeccuBHas
9KBHUBAJICHTHOCTb JIOCTUTAETCs, KOTrJa TEKCT OT-
MIPAaBUTETST COOOIICHUS BBI3BIBACT OMPEACIEHHYIO
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peakuuio aapecara [6, c. 123]. Ilyrém npumene-
HUSI KOMOMHAUH TPaHC(POPMAIHA — JTCKCHIECKUX,
rpaMMaTHYeCKHX, JICKCUKO-TPAMMATHYECKUX — BO3-
MOYKHO JOCTHYb HKCIPECCUBHON SKBUBAJIEHTHOCTH.
SW. Peukep [7] BbIIENsieT JEKCHYECKHE TPAHC-
¢dopmanuu, onupasch Ha (QOpMaIbHO-JIOTHYECKHE
KaTeropuu: KOHKPETU3allMs, CMBICJIOBOE Pa3BUTHE,
AHTOHUMMYECKUN MEepeBO]l, KOMIEHCAlUs — Kak
CIoCOOBI COXpPaHEHUS SKCITPECCUBHON (DYHKITHU.

g BeIpaK€HUSI SKCIPECCUBHOCTH TEKCTa
W ONHCAHUSl YYBCTB W MEPESIKUBAHHUIA TEPOCB B XY-
JIOKECTBEHHOM TEKCTE€ MOTYT OBbITh HCIIOIb30BaHbI
pPa3IUYHOTO BUJA M PErucTpa CPelCTBA, OJHUMH
U3 KOTOPBIX SBIIAIOTCA (Ppazeosoru3mel. B xynoxe-
CTBEHHOM TEKCTE HCIOJIh30BaHUE (PPa3eoOTH3MOB
ompenensercss uX (pyHKIUSIMH OT CTHIICBOU JO JKC-
MIPECCUBHOM U AMOIMOHAJILHO-OIIeHOUHOM. Benen-
CTBHE JTOT0 BO3HUKACT BONPOC 00 aIeKBaTHOMN
Y 9KBHBAJICHTHOM Tiepenade (ppa3eooTUu3MOB C Ol
HOTO S3bIKa Ha JAPYTOil.

[TepeBon (hpa3eonornyecKux eAMHHUIL SIBISICTCS
OJTHOM M3 CIIOXKHBIX 3a/1a4 B 00JIACTH XYJ0KECTBEH-
HOTO TEepeBOJIa, TaK Kak mepeaaéT He TOJBKO Mpar-
MaTUYECKYIO0 COCTABIIAIOLIYIO, HO U HECET IKCIpec-
cuBHyr ¢yHknuto. [Ipu nepeBone ¢paseonoruye-
CKOW eIMHMIIBI, TOMUMO MEepeAady JIEKCHYECKOTO
3HAYEHUs] UM COXPAHEHMs] CEMaHTHYECKOIo sapa
¢dpaszeosornyeckoil eAMHUIBI, HEOOXOAUMO TaKXkKe
COXpaHUTh 00Pa3HOCTh, CTHIIMCTHYECKYI0 W IMO-
UOHAJIBHYIO OKPAacKy, IMPH 3TOM He 3a0bIBasi Mpo
HalMOHAJIBHO-KYJIbTypHBIN nonrekctr. C. dnopun
u C. BnaxoB BbIIEJSIOT HECKOJIBKO CIIOCOOOB mepe-
BoZia (hpa3eonoru3MoB: 1) 3KBUBAJICHT; 2) aHAJOT;
3) Hedpa3eoIornuecKuil MepeBojl, CPEAr KOTOPHIX
JIEKCUYECKUN, OMHUCATEIbHBIM MEepPEeBOJIbI, KalbKH-
posanue [8, c. 184-197].

B nanHol#l cTarbe OCHOBHOE BHUMAaHHE Y/EIsI-
€TCs COMOCTaBUTEIbHOMY MCCIIEIOBAHUIO U aHAJIU-
3y niepeBojia (HPpa3eoorndecKuX eUHHIL C PYCCKOTO
SI3pIKA Ha aHTIIMUCKUI W KBIPTHI3CKUNA S3bIKH. AHa-
nu3 ocymecTsisgercs no nosectu Y. T. Aiirmarosa
«Tomnosnék Mol B kpacHo# kocwiHke» (To have and
to lose, «KpI3b11 x001yK kantambiM»). CpaBHUM,
Kak OBUTH TiepenaHbl (ppa3coNOTHUSCKUe eANHHIIBL,
YIA10Ch JIU TOCTUYb B TEKCTE SI3bIKA MEPEBOJIA IKC-
MIPECCUBHOM IKBUBAJICHTHOCTH.

B cnenyromem npeasio)keHuu B PyCCKOM SI3bI-
K€ MBI BCTpedaeM (pa3eooru3M «JIOMaTh TOIOBYY,

KOTOpPBII 03HAYaeT «HAIPSHKEHHO JyMaTh O 4EM-TO,
0o0xymbIBaTh NpoOsieMy». B KBIPTBI3CKOM S3bIKE
MBI MOYKEM HaOI0/IaTh SKBHBaJICHTHBIN (hpa3eono-
rudeckuii 06opot. [Ipu mepeBoge Ha AHNIMHACKUIN
SI3BIK TIEPEBOUMK HCIIOIB30BANl AHAJIOT, B KOTOPOM
NepBOHaYalIbHAs €IUHULIA 201084 TIepelaéTcs Cilo-
BOM brains, 9T0 TOCTIOBHO MEPEBOANTCS KaK MO32U,
a Taroke (hopMa MPOIIEAIETro BPEMEHH IJIaroa Jo-
Mamb TiepesiaHa TIPH TOMOIIN JOOABICHHUS Taroja
used to.

S moHauany MPUKWUIBIBAI, 207106y J1OMAJ, G9TO
OBl Takoe MPHUAyMaTh, 4TOO MOOOJBIIE IPy3a OpaTh
[9, c. 58]. — Obonmy MeH na KaHTKEHAE KeOYpeek
JKYK apThIHBIILIKAa OOJIOp 3J1€ ACN faui Kamvlpzam
[10, 316-6.]. — Myself too, I used to rack my brains
at first, trying to figure out how bigger loads could
be carried [11, p. 5].

IIpumenenue skBHBaneHTHOro mneperoga OE
B HAIlIeM aHAJIN3€ BCTPEYAETCs HE TaK 4acTo:

1. — Xouy cka3arb... — u ymonk. He xeamu-
a0 odyxy npusHarecs [9, c. 100]. — Taiicannan ce3
Oamrrar KenaTell, TOKTON KalabiM. AWTyyra daail
anéaowvim [10,361-6.]. — “I want to say...” No, I had
not the guts to tell her [11, p. 38].

2. A Kak OIOMHWICA, 6 Mcap KUHY10
[9, c. 122]. — Bupok oiinoii xoron, aza 6owom oyp
ammu [10, 385-6.]. — I was hot all over [11, p. 56].

IIpu mnepeBone ¢paszeonornueckoro o0opora
«I3BIK HE MOBOPAYMBACTCS» HA KBIPTBI3CKUN SI3BIK
WCHOJIb30BAJIM aHaJol, NOCTPOEHHBIH Ha JIPYrom
o0pasze. Tak, A3vIK 3ByYUT B KBIPT'BI3CKOM SI3bIKE KaK
003 (pom). B aHIIINICKOM e A3bIKE COXPAHUTh IKC-
MIPECCUBHYIO AKBUBAJICHTHOCTh HE YNAIOCh, 3/1€Ch
MPUMEHWIN HeUTpaln3alulo, nepeaB TOJIbKO 3Ha-
yenue OE.

CropocuTe — A3bIK He NO8OpaAvUBAEMCs
[9, c. 66]. — CypaiibiH necem, oo3ym Oapoaitm,
kopkoM [ 10, 325-6.]. — But I didn’t dare ask, 1 was
scared [11, p. 11].

Dpazeosioru3M KaK pyKoll CHANO TiepelaH Ha
KBIPTBI3CKHI SI3BIK TPH MTOMOIIM OIMUCATEIBHOTO
NepeBo/ia, a Ha aHINIMHCKUI A3BIK (pa3oBBIM IV1aro-
noM (be over — 3axaHuMBaThes): Bee TpeBory, rope-
CTH KakK pyKoii cnano [9, c. 71]. — bapnsik yoaibim,
capcaHaa y¢h dezenoeii ncok 60a1dy [10, 330-0.]. —
All our troubles and worries were over [11, p. 15].

Haubonee pacmpocTpaHeHs! ciiyyan Tepeaa-
YW 3HAYEHUH aHAJIOTMYHBIM COOTBETCTBHEM IYTEM
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BOCCO3JIaHMsI IPYTUX aCCOLMAIMA U 00pa3oB, XOTsI
MOJPa3yMEBAIOLINX TOT K€ CMBICII, YTO U B OPUTH-
Haye Tekcra: (1) «Thl emé dez wmanoe xooun» |9,
c. 85], — «ceH Hanowt “nana’, Immu “ovinviit” oen
acypuycyn» [10, 345-6.], — “you were still wetting
your diapers” [11, p. 26]. B aHNIHHCKOM S3bIKE Ha-
OmrofaeTcst HeraTUBHAsT KOHHOTAIMs (Tep. ¢ aHIJL.:
mol ewé Mouuncs 6 nod2ysHuxi). B KbIprbI3cKOM
SI3BIKE AKCIPECCUBHOCTh Obla IepefaHa Tocpe-
CTBOM BBCICHHMS HaWMCHOBaHUs Xjeba W Msca
JETbMHU KBIPTBI3aMU (HaHa u Obinwiil), 9TO OTpaka-
€T HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHYIO CHENU(BUKY U OIHO-
BPEMEHHO MOJYEPKUBACT BO3PACT MPOU3HOCSIIETO
JAHHBIC CJIOBA.

(2) Yro ok, pgonz naamexcom  Kpacew
[9, c. 104]. — KanTeiiun, kenme Kezek dezen yuiyn
[10, 366-6.]. — Oh well, I had it coming to me [11,
p- 41]. IlyTém cMBICIOBOrO pa3BUTUS MEPEBOAUMK
moo0pan HanboIee MOAXOMSAIINA aHAJIOT TIO CMBIC-
Jy ¥ COllepKaHUIO.

IlepeBox ¢pazeonornyeckux €IUHHUI[ MHOTO-
CIIOCH U COMPOBOXKIAETCS MPHUMEHCHUEM HECKOJb-
KMX IepeBoqYeckux pewmeHui. Tak, Ha OCHOBe
CJIEAYIOLIEro MpuMepa MOKHO YBHUIETb HCIIOJIB30-
BaHUE aHAJIOTa BMecTe ¢ 0OaBICHHWEM W HM3MEHe-
HUEeM yacTu komMrnoHeHTOB OE B s3bIke mepeBofa.
B KBIprbI3cKOM $I3BIKE JJOOABHWIIM TIIATON KOPYHOOL,
O3HAYaIoINH He nonaodaticsa (Ha 171aza). A B aHIJIMH-
CKOM IPeoOpa3oBaii KOMIIOHEHT M3BECTHOHN HIHO-
MBI “out of mind out of sight” Ha 00603HaYCHUE Me-
cTa here, TaKUM 00pa30M COXPaHMB Ty HETaTUBHYIO
KOHHOTAIINIO, YTO U B OPUTHHAIIC TEKCTA.

Yoéupaiica ¢ moux 2na3! [9, c. 105]. — Kozon
ke3ymeo kepynooii [10, 367-6.]. — Out of here, out
of my sight! [11, p. 42].

Ji1  MOCTW)KEHHS JKCIPECCHUBHOM JKBUBA-
nentHocTd npu nepesope DE, cienyromux apyr
3a IpyroM, HpUOCTITN K KaJbKUPOBAHHUIO HAPSIY
€ TI0I00POM aHAJIOTOB B SI3bIKAX TIEPEBOJA U 0OaB-
JICHUEM TIpHYACTUsl unwanted, OTHAKO COXPAHHTH
00pa3HOCTh B KBIPTHI3CKOM SI3BIKE MOJTYYHIIOCH
JHIIb TOJBKO B IIEPBOM CiTydac. B aHIIHHACKOM ke
BOCCO3/IaTh AHAJIOTHUI0 W COXPAHHUTh JKCIPECCHUB-
HOCTb yAaJIOCh.

— D-3, ChIH MO, Xopouias éecms Ha 3emie He
naexcum. I1o Bcelt Tpacce u3 ycm 6 ycma nepeoaém-
ca...[9, c. 74]. — Do, 6anam, Hcakuivt Kadap rHcepoe
Kanmaknel. Yy KaH XKOJIyH Oami-asrsl Oym ce3

KbL2ansl e cunep... [10, 333-6.]. — “Ah, my son.
Good news does not lie unwanted on the ground. 1t
has been travelling the length of the route by word
of mouth” [11, p. 17].

H3 oonon oeuunsvt 08yx uiyd mne cxkpouutn!
[9, c. 84]. — Ana koudyn mepucu anmel adamea
mon uwviknaum [10, 344-6.]. — You can’t cut two
coats out of one sheepskin [11, p. 25]. Ilpu nepeo-
JIe TIOCJIOBUIIBI HA KBIPTBI3CKUM M aHTIIMACKHUM SI3bI-
KM HCIOJb30BaJIM SKBUBAJEHT U KaJlbKHUPOBAHUE,
MIPUMEYATENILHO, YTO B KBIPIBI3CKOM SI3BIKE KOJTHUe-
CTBEHHBII 00pa3 ObLT M3MEHEH ¢ 2 Ha 6.

Ha nexcuko-ceMaHTHYeCKOM YPOBHE MPOUCXO-
JUT 3aMEHa JIEKCUYECKOM eITUHMIIBI «HEe XAET» Ha
MOHATHE «OCTAHOBKW», OOpPa3HO-aCcCOIMATHBHEIC
00pa3bl NOAKPEIUICHBI M TpaMMaTHIecKuMu (popma-
MH, CMEHa HACTOSIIET0 BPEMEHU B OTPHUIIATEIBHOM
¢dopMe B pyCCKOM Ha MpOIIEAIIee BpeMsl IvIaroia
B KBIPTHI3CKOM C TIOJIOKHUTEIBHON KOHHOTAITMECH. —
Paboma ne sncoém (9, c. 89]. — Hut mokmon kanowvi
[10, 348-6.]. — The job can’t wait [11, p. 29].

Onymenue OF B KbIPrbI3cKOM fA3bIKE XapaKTe-
pu3syercsi 1o0aBICHUEM OKOHUAHUS —1mup K OCHOB-
HOMY Diaroiy, uaymemy nocie OE. JlanHOE OKOH-
YaHHWE 03HAYaeT HEeONpeAeIEHHOE TIPOIIeAIIee Bpe-
Ms. B anmmiickoMm ke A3bIke 00pa3HOCTb HapsLy
C DKCTIPECCUEH yXe OTCYTCTBYET BCIICACTBUE HEH-
Tpanuzanun: CKOJIbKO UX Ha MYTH — MOIBEMOB Ja
CITyCKOB, HPUXO0OUI0 TA KOMY € 207108y TIOACUNTATh
[9, c. 89]! — Too apachiHAa KaHYa ©p, KaH4a FHHIL
O0ap xuMm acenmenmup [10, 349-6.]. — Had it ever
occurred to anyone to count all those ascents and
descents, I wondered [11, p. 29].

Onymenue OF xapakTepHO HE TOJIBKO IS I1e-
peBoia Ha KbIPTBI3CKUM SI3bIK, HO U HA aHTJIMICKUH.
Tak, npu nepesone ®E «Mo€ deno naBHO nozope-
a0» [9, c. 101] B KbIPTBI3CKOM S3BIKE HMCIIOJIH30BA-
JIM KaJIbKUPOBAaHUE C COXPAaHEHHEM TOH k€ KOHHO-
Tanuu, uto U B MS: MeHUH uapbam Kyilyn kemken
[10, 362-6.]. B aumuiickoM si3bIKe IEPEBOAYUK OIY-
ctui gannyto OE. B npyrom ciydae B KbIPIbI3CKOM
sI3bIKe OBLJIO MPUMEHEHO omnyuieHue: Cmuchye 3y-
0b1, 51 63 Tepe IBIIIKY Opall CePIIaHTHHBI, METIII0 33
netnéii [9, c. 90]. — Topmozay Oackln atam, TOKTOOD
amec [10, 350-6.]. — Clenching my teeth, 1 took one
loop after the next, allowing myself no pause for
breath [11, p. 30]. A B aHIIMIICKOM SI3bIKE UCIIOJIb-
30BaH HKBUBAJCHTHBIA MEPEBOJ C J00aBICHUEM
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MIPUTSKATEIILHOTO MECTOUMEHHUS M), 9TO XapaKTep-
HO JUIS ATOTO fA3bIKa IPU 0003HAYEHUM YacTel Tena.

B crnenytomem mnpumepe npu nepeBome DE
«YCHYmMb MEPMEbIM CHOM» Ha KBIPTBI3CKUHN SI3bBIK
OBLIIO HCIIONB30BAHO OIYIICHHE, a B AHIIIUHCKOM
S3bIKE MPUIIAraTelIbHOE «MEPMEbiily peodpa3oBa-
HO B CyIECTBUTEIbHOE (KOHBepcHs): Bee 3t nHH
y MeHs ObUIO HEOIOJUMOE, HEUeIIOBEUECKOe JKella-
HHE HAIUTLCS 10 OecrmamMsaTcTBa, YTOOBI 1M03a0BITh
BCE, ycuymo mépmevim cuom [9, c. 101]. — D¢ yuy-
MaH TaHTaH4a WYHUIl, OOJTOH UINTEPHN OYT YHYTKYM
keinreH [10, 363-0.]. — All those days I had a terrible
urge to drink myself senseless, to forget everything
and sleep the sleep of the dead [11, p. 39].

Hoxazats 3amyman cBo€... Bor u nozopen!..
[9, c. 92]. — AWTKaHBIMABI NANWIJACHUH JeremM
... MbiHa oMU kyiyn omypam!.. [10, 352-6.]. —
“I wanted to show them... And I was licked” [11, p.
31]. I'narosn ¢ nepeHOCHBIM 3HAUEHUEM B PYCCKOM
A3bIKE MepeJaH YKBUBAJCHTHBIM TJIarojioM Ha KbIp-
TBI3CKHI M aHAJIOTUYHBIM TJIATOJIOM C TIEPEHOCHBIM
3HauYE€HUEM Ha aHDIUHCKUH A3bIK (be licked — ObITH
noOexxIEHHBIM). CiielyeT OTMETUTh, YTO OBUIN CY-
LIECTBEHHbIE M3MEHEHHs TPaMMaTHYeCKOrO Xapak-
tepa. Tak, popma nporeanero BpeMeH! B PyCCKOM
A3bIKE B IEPEBOJIC Ha KBIPIBI3CKUH S3bIK HpeoO-
pa3oBaHa B HACTOSIIIEE BPEMS U COIMPOBONKIACTCS
[JIarojoM «OTYp», KOTOPBIM MCIIONIB3YeTCs MOocie
OCHOBHBIX IJIaroJioB B KQ4€CTBE BCIIOMOTaTEIbHOTO
raroja Juist oOpa3oBaHUs JUIMTEIBHOTO BPEMEHHU.
['paMmaTyecKue 3aMEHbI BCTPEYAIOTCS M B CIICAY-
oleM npumepe: Mol 20pauo RPUHUMATU K CepoOuy
cyas0y meBymku YomnmoH, ymieameil uckarbh cBOE
cuactbe [9, c. 73]. — bakTbIChIH, MaxaOaTbIH U3JeMN
YbIKKaH YOJTOH JeTeH KbI3ABIH TarJbIphl OU30UH
aku scypokmy mepmeamun xyncammot [10, 332-
0.]. — The fate of Cholpon, the girl who went to seek
her happiness, moved us deeply [11, p. 17]. 3nech
IIPH TIEPEBO/IE TVIAT0Jl B AKTUBHOM 3aJI0Te 3aMECHUIIH
Ha MacCUBHBIN 3aJl0r B 000MX sA3bIKax. Tak, B KbIp-
TBI3CKOM SI3BIKE TIepelalii KaK «BCKOJIBIXHYJA Ha-
LM JIBa CepAlLla», a B aHIJIMICKOM S3bIKE OITyCTHIIH
CIIOBO «CEpJIIe», 3AMCHHB Ha «HAC», YTO MPHUBEIIO
K HeHTpanu3aluuu 3KCIPEecCHH, 3aJI0KEHHOH aBToO-
POM B TEKCTE OpHUTHHAJIA.

Hdpyrum ciiyyaeM TIpaMMaTHYECKOH 3aMeHbl
SIBIISIETCS.  MICTIONIb30BaHUE  YCIIOBHOTO —HAaKIIOHE-
HUSI BMECTO Oy/AyILIEro BPeMEHH B PYCCKOM SI3BIKE.

B KBIPrbI3cKOM SI3BIKE YCIOBHOE HAKJIOHEHHE BBIpa-
skeHO dopmoii cyddrkca —ce, a B aHTITUHCKOM SI3bIKE
BBOJIHBIM TIPE/IJIOKEHUEM C if ¥ TJIarojoM B HACTO-
smeM BpeMmeHu. CrieyeT OTMEeTUTh, YTO B aHIVIMK-
CKOM SI3BbIKE TIepEIaHO TOJIBKO 3HA4YCHHE, DKCIpec-
CHBHasi M 00Opa3Has [ENOCTHOCTh ObLIa IOTEpsHA,
KOTJIa B KBIPTBI3CKOM SI3bIKE 00pa3 COXpaHEH:

— Ayuwty nonoscy — noostocs! [9, c. 98]. — Ka-
HblM uplebln Kemce 1a kepcetrem cara [10, 359-
0.]. — ’'ll do it if it kills me [11, p. 37].

Taxoke ObUTH CITy4ad OTMHCATENILHOTO MepeBo/ia
®FE Ha KBIPrbI3CKUMl S3bIK M NEpPEeNayd HEmocpe-
CTBEHHO IE€PEHOCHOTO 3HAYEHHUs Ha AHIIMHCKHUN
a3blk: — Tak... 3HAUMT, 3aeapun Kauwty, a TIOTOM
nepewtit ¢ kycmut? [9, c. 98]. — O3yH Oamrran, e3yH
oaapvin OyIOYpyn canvin, IMU Ubled Ka4muvlHobl?
[10, 359-6.]. — You started it, you made the mess
and now you want to run? [11, p. 36]. locioBHoe
3HA4YCHUE B KBIPTBI3CKOM M aHTIIUHCKOM SI3bIKaX 03-
HayaeT «BCE UCIIOPTUIL, & TEeTIEPb cOeraemb.

[Tpu nepenave dhpazeonorn3ma «kak KaMeHb Ha
3y0 momasm», 03Ha4YaroIlero HeMpUsATHYIO CUTYalHIo
WIH 4YellOBeKa, OT KOTOPOTO TPYIHO H30aBUTHCS.
[JanHoe BbIpakeHHEe NepenaéT pPe3Kyl 3MOIHO-
HAJIBHYIO PEaKIHIO, YTO CPaBHUMO C (PU3UUECKOU
00sIbI0. B KBIPTBI3CKOM SI3BIKE MOXKEM HaOIoIaTh
COXpaHEHHE WCXOMHOW OOpa3HOCTH TpPH ajarTa-
UUH K HallMOHAJIbHOW $3BIKOBOM HOpMeE. JaHHBIN
npuéM MOXKHO OIPENeIUTh KaK KallbKHPOBaHHE
C JIEKCHYECKOW amanrtanued. B aHIIMIICKOM s3BIKE
o0pa3HOCTh ObUTA MOTepsiHA IMyTEM BBIOOpA (PyHK-
IIHOHAJFHOTO aHaJora, YTO O03HAYaeT «OCaJUTh/3a-
CTaBUTH 3aMOJTYATH):

Kak kamens na 3y6 nonan!.. [9, c. 98]. — Tu-
wune maw muticendenr oondy [10, 359-6.]. —
“You shut him up all right the damned innovator”
[11, p. 36].

B cnenyromem npumMepe aBTop OMUCHIBAET TEMY
BHYTPEHHETO OOJIAaHUSI U CAMOKOHTPOJIS, UCTIOJb-
3ys cpa3y aBe @F B omHOM mnpemniokeHud. B kbIp-
I'bI3CKOM IIEPEBOIE CMBICIIOBOU NIEPEBOJ] «O3Y ICUHE
kenemy (Npua€T B ceOs) U pa3BEpThIBAaHUE 3HAUE-
HESI BTOPOTO (hpa3eoIoTu3Ma «6) 3anKuiCbll CUIKUN
mawmany (TIPEOJOIICET TH TPYIHOCTH/HEB3TOMIbI)
MIOMOTaeT Nepearh IMOIMOHAILHOE COCTOSHHE Te-
posi. B aHmuiickoM nepeBoAe UAET YCTOMYHUBBINA K-
BUBAJICHT (pazoBoro miarona — pull myself together
U CeMaHTHYecKas MOAYJSILUA — master the crisis:
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Jla, xoHeuHO, OHa ’KJama, OHa BepWya, YTO
sl 603bMYy Ccebsi 6 PYKU, CaM OCUJII0 cefst U CTaHy
TakuM, KakuM ObLT mpexne [9, c. 102]. — blpac,
aKplppl OUp KYHY 03y IcuHe Keiem, 0y 3anKvl-
CblH CUAKUR mawiman, OaMTarbICHIHAAH O0J0T
Jen aj uiieHun xxypay mara [10, 363-6.]. — It was
faith, of course, she believed 1 would pull myself
together, master the crisis and come back to normal
[11,p. 39].

Bocco3nanmne skcnpeccuu B KBIPTHI3CKOM I1e-
peBOJic XapaKTepu3yeTcsi T00aBICHUEM OTIIEIBHBIX
JEKCUYECKUX CIMHUI], ONMHCAaTeIbHBIMU IIpHiIara-
TEJBHBIMH M HCIIOJB30BAHUEM JIByX IJIarojioB (Oa-
coin u anakcvlmoin). B aHmmiickoM sa3bike Gopmy
MIPOIOJKUTEIIHPHOTO BPEMEHH IPOMICIIETO Bpe-
MEHH IepeJany Ipy MOMOIIM J100aBIEHUS Iaroja
try, ®E nepenano sxBuBasieHTOM: Ilepoe Bpems
s 3aznywan mocky padoroii [9, c¢. 106]. — Anrau-
Kbl ME3THIIZIC UY KYUKANA2an KycaableblMObl WII
MEHEH facvin, Ul MEHEH a1aKCbIMbIN HCYPOYM
[10, 368-6.]. — In the beginning I tried to drown my
sorrow in work [11, p. 43].

[lepenaua onHoit 1 Toit sxe ME Ha KbIpreI3cKUl
U QHTIHHACKWIA SI36IKH HE BCETIa IIPOUCXOIUT OJHUM
M TEM K€ CIOCOOOM — OT SKBHBAJICHTA B KBIPTHI3-
CKOM $I3bIKE /IO CMBICIIOBOTO Pa3BUTHs B aHIJIMH-
CKOM SI3BIKE:

1. — bpocs! Ha a6y mne Hanucano
[9, c. 108]. — AncaHubl, MEHUH YeKeMe HCA3bln KO-
tonmypoy [10, 370-6.]. — “Just take it. How d’you
know I’m a driver?” [11, p. 44].

2. Dx, pa3BepHyTbcd Obl cefyac Ja yKaTuTh
Kyoa 2naza 2naoam! [9, c. 93]. — AtaH kepy, a3bIp
Oalr ooIl, K63 KOP2OH MHcaKKa aiijian KeTHUIl Kajap
oomcom! [10, 354-6.]. — God, how wanted to swing
the lorry about and be off and away, no matter
where [11, p. 32].

3. —... llodep THI KiIACCHBIA, Benb W B ap-
MUU ObUT Ha xopouiem cuemy [9, c. 110]. — MBIKTBI
mwohEpcyH. Ackeple e MaKmaipln yncamuy mec
oenen [10, 372-6.]. — “You’re a first-class driver,
in the army they thought a lot of you, you know”
[11, p. 46]. dpazeonorusm «Ha XOPOILIEM CYETY»
O3Ha4aeT TOJNb30BaTbCd YBAXKEHHEM, JIOBEPUEM.
Ha xplpreisckuii 1 aHDIMHCKUN SI3BIKM [1€PEBEIU
CMBICIIOBEIM Pa3BUTHEM, (pa3bl «TeOS XBaJIFIII»
U «IyMalld 0 Te0e» SBISIFOTCS BBIPAKCHHEM CIICII-
CTBHSI XOPOIIEr0 OTHOLICHHUSI.

4. JwoOut Tebs, dymu ne uaem [9, c. 99]. —
MeHn nerenne acanvtn asoaiim [10, 361-6.]. — And
she loves you, she’s crazy about you... [11, p. 37].
31ech UCIONIb30BaH MepeBOAUECKUN TPUEM cTpare-
THH CMBICIIOBOTO Pa3BHUTHS B IIEPEBOJIC HA JIBA SI3bI-
Ka. «/Jywiu He 4asmvy O3HAYAET 0002HCAMb, CUTLHO
J1006UMb, B KBIPTBI3CKOM TIEPEAATIH KaK «He Jcdaemb
Oyuty», OCHOBHOM KOMIIOHEHT KOHHOTAIlMH COXpa-
HEH, a B aHINIMICKOM $SI3bIKE TIEPEBO]] 03HAYACT «CXO-
Oumn ¢ ymay.

NHorna nepBoHavYanbHbIA SKCIPECCUBHBIN (-
(bexT He yma€Trcs COXpPaHUTh B SI3BIKAaX IEPEBOAA,
Tak kak npu nepesoge ®E Oputa HelTpanmsoBana
MOCPEACTBOM IEPEBOJIA 3HAYCHHUS, HO HE (DOPMBI:

— CuactnuBoro nytu, Kanuua, nme nomunai
auxom!.. [9, c. 107]. — XKonyn ausuiceiH, Kanguitua,
acaman oitoo kemneeun!.. [10, 369-0.]. — “Good
luck, Kadicha, don’t think too badly of me...” [11,
p- 44].

— Camuce, camuce! Byob kak ooma! [9, c.
115]. — Ortyp, TelIeKKke OTyp, KbICLIHOAN 03
yiiynooiu xep, — nen baiitemup 6ondony [10, 376-
0.]. — “Come on, sit down, make yourself at home,”
he insisted [11, p. 50]. Ha KbIpreI3ckuii S3bIK TEepe-
BEJICHO TPU TOMOIIM JOOaBICHUS JIEKCUYECKOM
€/IMHULIBI «KBICBIHOA», YTO O3HAYaET «HE CTECHSH-
csi». B anmmiickom s3pike momoOpanu (GyHKIHO-
HaJIbHBIN aHAJIOL.

IIpn mepeBome ¢paseomormsma «no Oyuie
npuwénca» [9, c. 137] B KbIPrbI3CKOM S3bIKE HC-
MOJTb30BANI pa3BEPTHIBAHNE M JOOABICHHE, CO3/aB
MIPUYHUHY, I0YEMY OH HPABUTCS — 3P MYHO3YH HCAK-
motpzam [10, 400-0.], 9TO TEPEBOTUTCS KaK «IIO-
HpaBWJICS €ro TepONCKNN HpaB». B aHIIMIICKOM Xke
SI3bIKE TIPOM30IIIA HeWTpanu3aius Gppaseooruzma
u ero nepeBenu Kak | liked him a lot [11, p. 67].

B pesynbrare mpoBeNEHHOTO CpPaBHHUTEILHO-
COIIOCTABUTENFHOIO aHaJInM3a MEepPEBOAOB IMOBECTH
«Tononéx Mo# B KpacHOW KOCBIHKE» C PYCCKOTO
SI3bIKA Ha KBIPTBI3CKUN U aHITIMACKUH SI3BIKK MOYKHO
3aKIIIOYNTh, YTO JUISL JOCTHDKCHHUS SKCIPECCHUBHOMN
9KBUBAJIEHTHOCTH OBbUIM IMPUMEHEHbl pa3InYHbIe
TpaHCc(OpPMAITIH, BEIOOP KOTOPBIX OIPEACIISIICS KaK
CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYECKUMH 0COOEHHOCTAMU SI3bI-
KOB, TaK M KYJIBTYpPHO-HAIMOHATIBHON CIICIIM(UKOMN.

B nepeBomax Ha KbIPIBI3CKUH s3bIK Hamboiee
YaCTOTHBIMU TpaHC(OpMaIsiMH OKa3ajiuch aHa-
JIOT, CO3JIaHHBI Ha TeHepalM30BaHHOM oOpa3se,
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OTIMCATEeNBHBIN MIEPEeBOA, KATBKUPOBAHUE C COXpa-
HEHHEM KOHHOTALMU M JIEKCMYECKOH ajanTalue,
pa3BEpThIBaHUE U J0OABICHUE, a TAK)KEC U3MCHCHHE
KOJIMYECTBEHHOI'0 cocTaBa oOpasza M.

B nepeBozie Ha aHIIMICKUI A3bIK MOXKHO 3aMe-
TUTh IPUMEHEHHE MHBIX NEPEBOAYECKUX PELICHUH:
(YHKITMOHATIBHBIN aHAJIOT, TepeBOA (PPa30BEIM IvIa-
roJIoM, U3MEeHeHHe 4acTu KomrnoHeHToB DE, rpam-
MaTHYECKUE 3aMEeHBI, OyKBaIBHBIN IEpeBO] Iepe-
HOCHOTO 3HaueHHs 0e3 COXpaHCHHS KOHHOTAIUH,
HEWTpamu3anus NOCPEACTBOM IHepeadn 3HAUCHHS,
HO He (OPMBbI, KOHBEPCHSL.

B nepeBoae ®F ¢ pycckoro si3pika Ha KbIPTbI3-
CKUH s3bIK B OOJNBIIMHCTBE CIIy4yaeB yAajoCh CO-
XPaHNUTH MEPBOHAYAIBHYIO 00PAa3HOCTD U TepeaaTh
Ty e IKCIIPECCUBHYIO (DYHKIIHIO, HEXKEIH B Tepe-
BOJIE HA aHNIMHCKUH s3bIK. VcXomaHass oOpa3HOCTH
B KBIPTBI3CKOM TIepeBoie OblIa MO0 pacKphITa, JIH-
00 HOTONHEHA JTEKCHYECKUMH U IPaMMaTHICCKUMHU
cpeacrsaMu. B anmumiickom ke mepeBoge B 00Jb-
IIMHCTBE CIIy4aeB MPUMEHIIIN CTPATETHIO (YHKIIH-
OHAJILHOTO aHajiora ¢ y4€TOM HOPM II€PEBOAHOTO
S3bIKa M HEUTpAIM3aIlUM, YTO M HMPUBOAWIO K TIO-
Tepe 00pa3HOCTH UCXOMHOTO (ppa3eonorusma, CooT-
BETCTBEHHO, JKCIPECCHBHAS SKBHUBAJICHTHOCTH HE
ObLIa JOCTUTHYTA OO0 TOJIBKO YACTHYHO.

Takne pa3znuaus B BEIOOPE MEPEBOAUECCKUX pe-
LIEeHUH IPUBOAT K BBIBOAY O TOM, YTO IKCIPECCHUB-
Hasl HKBUBAJCHTHOCTh B XYJO)KECTBCHHOM TEKCTE
3aBHCUT OT COOTHECEHHOCTHU 00pa3oB M accolua-
TUBHBIX psA0B B si3bikax WS u [15. OtcyTcTBUE 2K-
BHBAJICHTHBIX 00pa30B U KOHLIENTOB B Ky/abType [151
TpeOyeT B IEpeBOAE CO3MAHUS (DYHKIIMOHAIBHBIX
AQHAJIOTOB, HEUTpaJU3alu MU 3aMeHbl 00pa3a Ha
Oostee OMU3KUI 1 TOHATHBIN PEIUIHCHTY.

[Moctymmna: 11.08.2025;
penensupoana: 25.08.2025; npunsta: 27.08.2025.
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